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And Adonoy spoke to Moshe, saying;
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Speak to Aharon, and say to him; When
you light the lamps towards the face of

the Menorah shall the seven lamps cast
[their] light.
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Aharon did so; towards the face of the
Menorah he lit its lamps, just as

Adonoy commanded Moshe.
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This is how the Menorah was made; e
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a solid block], according to the vision

which Adonoy showed to Moshe, so he (9) :ANRT™NY AWY 12 AWHTIR

made the Menorah.
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Adonoy spoke to Moshe, saying; IARY AWHTHR M 13T 5
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Take the Levites from among Bnei o0& MY YR 12 Tinn DhLT NN R 6

Yisroel and purify them.
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to spirt

This is what you shall do to them, to Nwn o oTty  MA Diuo b AwynY 7

purify them; sprinkle them with the

to trample razor

sin-offering waters, and cause a razor to DI 1937 oIwavety  wh vy
pass over (shave) their entire bodies,
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and they shall wash their garments and
purify themselves.
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to overflow fine flour

They should take a young bullock and S92 nbD  TAMIM AP N8 P 8

its meal-offering of flour mixed with oil,
and you shall take a second young :IRYT? MR R332 JWID 1HE3
bullock, for a sin-offering.
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You shall bring the Levites near, before Foapi Tyin Y8 1Y Db N hAPM 9
the Tent of Meeting, and you shall
gather the entire congregation of Bnei PR 2 NTYIIY

Yisroel.
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You shall bring the Levites near, before bxAI2 19m0) T 59 M9ITPR NATP 10

Adonoy, and Bnei Yisroel shall lay their

hands on the Levites. NP3V DT
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to quiver

Aharon shall wave the Levites as a nn A vieh Feun obahs PO i 11

wave-offering before Adonoy from Bnei
Yisroel and they will be [entrusted] to I NTAYIY TayY P YN 33

do the worship of Adonoy.
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The Levites shall lay their hands on the Ayt 0en WX by DTN DR Db 12
head of the bulls and make the one for a

sin-offering and the [other] one for a 7937 MY MY TORTNRY NNVA TARTNR
burnt-offering to Adonoy, to atone for
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the Levites.
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You shall set the Levites before Aharon
and before his sons, and lift them up as
a wave-offering to Adonoy.
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You shall separate the Levites from
among Bnei Yisroel and the Levites

shall be Mine.
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After this is done, the Levites shall
come to work in the Tent of Meeting,
and you shall purify them, and you
shall lift them up as a wave-offering,
2T RIAT 12WH M N2017 X179 19 0
RRW A0 oM jian,
For they are given; they are given to Me
from among Bnei Yisroel in place of
those who open the womb,—every
firstborn of Bnei Yisroel—I have taken
them to be Mine.
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For every firstborn of Bnei Yisroel is
Mine, human and animal; on the day in
which I slew every firstborn in the land
of Egypt, I have sanctified them to be
Mine.
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I have taken the Levites instead of all

firstborn of Bnei Yisroel,
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and I have given the Levites to be given
as a gift to Aharon and to his sons from
among Bnei Yisroel to do the duties of
Bnei Yisroel in the Tent of Meeting, and
to atone for Bnei Yisroel, so that there
will not be a plague among Bnei Yisroel
when Bnei Yisroel approach the

sanctuary.
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Moshe, Aharon, and the entire %53 DY SRR MY 1IN TR B 20

congregation of Bnei Yisroel did to the

Levites just as Adonoy commanded 13 077 Wy oh? Ak ny M AR
Moshe regarding the Levites, so did ‘
R
Bnei Yisroel do to them.
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to trample

The Levites underwent purification and DNk 190N AN DT o 09T Wemm 21

they washed their garments, and

Aharon lifted them as a wave-offering 107707 198 2Py 9N MM 97 noun
before Adonoy; and Aharon achieved

atonement on their behalf, to purify

them.
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Afterwards, the Levites came to 751 5782 BTN Ty DY N2 150N 22
perform their duties in the Tent of
Meeting in the presence of Aharon and TR M AN YRS 733 909 10N 107

in the presence of his sons; just as _ :
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Adonoy commanded Moshe regarding
the Levites, so they did unto them.
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Adonoy spoke to Moshe, saying; ‘b TWR-OR T 92T 23
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This concerns the Levites; from the age
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of twenty-five years and above he shall
enter the division for the duties of the 7Y 97K NT2Y3 R2Y NJYD NIy

Tent of Meeting.
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From the age of fifty he shall retire from 799 X1 77T NIEH WP A DwAD fam 25

the work force, and shall no longer

work. T
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But shall serve his brethren in the Tent 7791 MYBwY ThY T9in YaR2 PRSI MY 26

of Meeting to keep the watch, and he
shall not do any service; so you shall (5) :0nIRWRI ON77 YN 122 T2 XY
have the Levites do in their guard
duties.
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Adonoy spoke to Moshe in the desert of Y T roIaTea TYhN M T 1
Sinai in the second year of their exodus
from the land of Egypt, in the first KRG TIWRIT WIN2 20%n PIND anRYY

month, saying;
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Bnei Yisroel shall perform the Pesach- 79in2 HOBI NN YNIEI WYY 2

offering in its proper time.
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On the fourteenth day of this month, in Woyn DaWT P2 NiT WIR2 DY nyIND 3
the afternoon, you shall perform it in its

proper time; according to all its statutes HnR awyn PReWR 922 TNPNY23 TTYing R
and according to all its laws you shall

perform it.
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Moshe spoke to Bnei Yisroel [telling ‘D5 MipyS SRR *13-OR W 12T 4

them] to perform the Pesach-offering.
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They performed the Pesach-offering in
the first [month] on the fourteenth day
of the month in the afternoon in the
Sinai desert; according to all that
Adonoy commanded Moshe, so did

Bnei Yisroel do.
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There were men who were impure,
having had [contact with] a corpse, and
they were not able to perform the
Pesach-offering on that day, and they
drew near before Moshe and before

Aharon, on that day.
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Those men said to him: “We are
impure, having had contact with a
corpse; why should we be excluded and
not be able to bring the offering of
Adonoy in its proper time, among Bnei

Yisroel?”
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Moshe said to them: “Stand and I will

listen to what Adonoy will instruct for

77

you.

1 TRBINT R YRWRT TV IR AR 1in% R
9T 7Y 7 0TR

Adonoy spoke to Moshe, saying:
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Speak to Bnei Yisroel, saying; any
person, if he will be impure from a
corpse, or [is] on a distant road,
[whether among] yourselves or for your
descendants, he shall perform the

Pesach-offering for Adonoy
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in the second month, on the fourteenth

day in the afternoon he shall perform it.
Together with matzohs and bitter herbs
they shall eat it.
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They shall not leave any of it over until
the morning and they shall not break
any of its bones; according to all the
statutes of the Pesach-offering they shall
perform it.
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The person who is pure and was not on Piyys YT TIeNY T3 WY XA Tk 13

the road, and refrained from
performing the Pesach-offering, that MM IR 1 0P TRYR NPT WD A0 nosa
soul shall be cut off from its people, for . o L .
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the offering of Adonoy he did not bring
in its proper time; that person shall bear
his sin.
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If a proselyte dwells among you and moea npmo AiY Hob A i D3N% M 14
brings the Pesach-offering to Adonoy;
according to the statues of the Pesach- 71 897 M hox RN ARy 12 uawn
offering and according to its laws so native
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shall he perform it; there shall be the
same statute for yourselves; [both] for
the proselyte and for the native born

citizen.
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On the day that the Mishkon was
erected, the Cloud covered the Mishkon

[which served] as the Tent of Testimony; PRATTY WRTANIND PWRTTY M AW Ny

287 1YRTNY WY 192 12WRINY D7 ab 15

and in the evening, there was over the
Mishkon an appearance of fire, until
morning.
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So it always was, the Cloud covered it, o WNTTINTY D 1T 7’7513 T 16

and an appearance of fire, at night.
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the Tent, afterwards, did Bnei Yisroel

travel; in the place where the Cloud 13 W DY YT BYIRY WY ofpnm X
came to rest, it is there that Bnei Yisroel .
W
did camp.
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On the word of Adonoy, did Bnei
Yisroel travel and on the word of
Adonoy, did they camp; all those days
on which the Cloud will rested above

the Mishkon, did they camp.
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When the Cloud tarried above the
Mishkon, for many days, Bnei Yisroel
would keep the watch of Adonoy and
they would not travel.
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It sometimes happened that the Cloud
was for a number of days above the
Mishkon; on the order of Adonoy did
they camp and on the order of Adonoy
did they travel.
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It sometimes happened that the Cloud 1T Then WAy 3Wn WYT M v 21

was [there] [but] from evening until by day
morning, and then the Cloud rose in YOI 1WA TN A7 oph X wo Tpaa
the morning and they traveled; or, [the

Cloud was there] for a day and a night

and the Cloud was lifted, and they

traveled.
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Or two days or a month or a year that iDwnaTYY 1T TANTD DR U DA 22

the Cloud prolonged its stay above the
Mishkon to rest upon it; Bnei Yisroel e Y WYY XY PRI i YRy 13w
remained encamped and they did not
travel;, when it rose they traveled.
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On the order of Adonoy they camped T MawRTY W AT s i i ey 23

and on the order of Adonoy they
traveled; they kept the watch of Adonoy (2) YR M 97 MRY
on the order of Adonoy, through
Moshe.
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Adonoy spoke to Moshe, saying: :RY TERDR T 3T 1
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Make for yourself two silver trumpets; work 2 trumpet

onk Ayn Avpn ARI nivn v 9% Ay 2
you shall make them, beaten [from one OX AR YRR 92 MERD 0V A A%

a

block], and they shall be used by you to departure crioture
i DANRITR von a7va XIpnY I orm
summon the congregation and to T E A TR Wi Rpn? 77 Nil)

initiate the departure of the camps.
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to fix upon

208 NNRTOR AR TYX MY 173 wem 3

T8

When they will blow them, the entire
congregation shall present itself to you
at the entrance of the Tent of Meeting. FTyin
12 17 RG22 Yy NPTE) IR TR
ST
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But if they blow one of them, the b YR DIT F9N I WM NIN2DN) 4
leaders shall present themselves to you,

the heads of Israel’s thousands. Shela
"W X227 IN? MINT WM RT3 DX
X717 XOX
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When you blow a teruah; the camps Mt DR Nidmea WO MYMn Dnyem s

that are camped eastward shall travel.
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If you blow a second teruah, then shall vana nifmen on miv Aynn onypm 6

travel the camps that are camped on the —
esou
south side. They shall blow a teruah for 'DYOR? Wpm AYN D

their journeys.
RPN WY RUIWR P2 M KNI pYpnm)
Wapuny PP X3

to mar

But when gathering the congregation, WD XYY WpDn TIPS Papa 7

you shall blow [a blast], but not a
teruah.
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The sons of Aharon, the kohanim, shall
sound the trumpets. This shall be for
you an everlasting statute, for all your

descendants.
p? 1197 T RDIRN2 R R102 110X 1D

11777 7Y

If war shall come into your land against
the oppresor who oppresses you and
you shall blow teruahs with the
trumpets and you will be remembered
before Adonoy, your God, and you will

be delivered from you enemies.
PV 2Y 1DYIRD RITP RMIRG 1o¥D I
12217237 2iv™ Xnavivna papm iy Pyt
TIRIOR PPIRHM TIDT2N 7 BTR K27
On your joyous days and on your
testivals and on the beginnings of your
months you shall blow with the
trumpets for your burnt-offerings and
for your peace-offerings; and it shall be
a remembrance for you before your
God, I am Adonoy your God.
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It was in the second year, in the second
month on the twentieth of the month
that the Cloud rose up from above the
Mishkon of the Testimony.
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Bnei Yisroel traveled along on their
journeys, from the Sinai desert, and the
Cloud came to rest in the desert of

Paran.
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a
departure
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This was the first time that they
traveled, on the order of Adonoy,

through Moshe.

AYRT K72 7T RVYD 7 RPRTRI 70N

ll targum.page/parasha/behaalotcha 21

2 A0 QWY T 1OIRD 12702 MIRNT MA2P JOIRD 727102

WRTT MT 09TV MIWRI2 WO 13



Then traveled the banner of the sons of
Yehudah’s camp in the forefront
according to their divisions; in charge of
its divisions [was] Nachshon the son of

Aminadav.

oY) TIPPNY RPRTR2 AT 32 R OpY Pun
2TPRY 12 1iwm AP

In charge of the division of the tribe of

the sons of Yissachar, [was] Nesanel the

son of Tzu’ar.
WX 13 2N WY 23T RYIWT X0 )

In charge of the division of the tribe of
the sons of Zevulun, [was] Eliav the son

of Cheilon.

T2 92 2078 12931 *33T ROIYT X0 W)
[Then] the Mishkon was dismantled
and the sons of Gershon traveled, with

the sons of Merori, those who carried

the Mishkon.
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[Then] the banner of Reuven’s camp
traveled, according to their divisions. In
charge of its division [was] Elitzur the
son of Shdeiur.
AP0 99 P71 MW opy T
MY 72 MO
In charge of the division of the tribe of

the sons of Shimon, [was] Shlumiel the

son of Tzurishadai.
PTLINY N2 PRNY TWRY 12T RUIWT XD W)
In charge of the division of the tribe of

the sons of Gad, [was] Elyasaf the son of

De’uel.
2T 12 AN T AT XPIWT KT W)

[Then] the Kehos family traveled, the
carriers of the sacred, and they erected
the Mishkon by the time of their arrival.
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a Kohathite
or...
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[Then] the banner of the sons of
Ephraim’s camp traveled according to
their divisions. In charge of its division,

[was] Elishamah the son of Amihud.
AP0 ) IPNY 09K 13 mwn opy Yo
TINNY N2 YRYLR
In charge of the division of the tribe of

the sons of Menashe, [was] Gamliel the

son of Pedahtzur.
TINTD 13 TR T 3T RUIVT K0 )

In charge of the division of the tribe of
the sons of Binyamin, [was] Avidan the

son of Gid oni.
TV 92 TN 1922 °127 RYIAWT RPD O

[Then] the banner of the sons of Don’s
camp traveled; the gatherer for all the
camps, according to their divisions. In
charge of its division, [was] Achiezer

the son of Amishadai.
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In charge of the division of the tribe of
the sons of Asher, [was] Pagiel the son

of Ochran.

1I5Y 72 20VI0 W 3T RUIWT XPD N

ll targum.page/parasha/behaalotcha 24

09712 APV WX 13 mgn RIEIN) 26



AN

In charge of the division of the tribe of

the sons of Naftali, [was] Achirah the

TPYIR VTN 2093 33 AR XYY 27

son of Einan.
WY 92 YRR VPN01 12T RLIAWT RN

These are the journeys of Bnei Yisroel (0) WD DNRAYY YXIL12 YO TN 28
according to their divisions; and they

journeyed.
PUN PN PRI 12 3hun PoR
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political

Moshe said to Chovav the son of Reuel, Swh nn PTRT SNWTIR 227 R MK 29

the Midianite, Moshe’s father-in-law:

“We are journeying to the place about M R A1 YK WK DIpRTYR AN | oyol

which Adonoy said; ‘I will give it to _ : -
3fg-g1 mpTed 73 uapm K n37 037

you’, come along with us and we will

treat you well, for Adonoy spoke of R0y

bringing good [fortune] on Israel.”
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He said to him “I will not go, but rather MTION) TEIONDN D TN K7 PO M 30
to my land and to my birthplace will I

go.” s
OIR DT WIRY 10K IR KD A MR
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He said to him “please do not forsake him OYT 19799 | 9 MK 249N KON MW 31
us, for, because you know of our
encampment in the desert, and you will [DPYY A7 I 12TR2

be our eyes.
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It will be, that when you go with us, it
shall be that the very good which

2y WK NI AW | I WY 12072 M7 32
Adonoy will bestow on us we will 17 N0 NPy MW
bestow on (share with) you.
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They traveled from the mountain of AfINa TR D nwhY 17 Al aan o 33

Adonoy a journey of three days, and the

to meander
about

Ark of the Covenant of Adonoy traveled on> Wy oW nwhw 77 0wb vol

in front of them a journey of three days,

rest

to prepare for them a place to settle. i
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by day

The Cloud of Adonoy was above them (0 :MmpTIe DYOID DpP Dby M 1w 34

by day when they traveled from the

camp. (©)
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Whenever the Ark departed Moshe
woud say: “Rise, Adonoy, and may Your
enemies disperse, and those who hate

You flee before You.”
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When it rested, he would say: “Come to
rest, Adonoy, among the myriads and
thousands of Israel.”

XX 1227 132 77922 W 2 20 R Ty

T

QW *IDD) O MWW AV DY 077 M WRY R

myriad

(1) 2RI 098 N2 MW AW X Am 36

(0)

Rashi

QWY NN 72W1A (0 L5 YY) 191 YR PR AN amn S naw

(X ,70 MR’ .QW *190) M2A27 °NYY D*OPR IWn 2D PRIV 7MW APOWT PRY AR LHRAW OPR maan

ll targum.page/parasha/behaalotcha

28



11 72772

11 727712

. . BE to mourn X

The people were like complainers; [it My vpYh M a2 v Dhs0eD bya oM 1
was] wicked in the ears of Adonoy.

Adonoy heard and His Anger flared TR N¥PR YNM T WX 027Wam 1B M
and the fire of Adonoy burned among

them and consumed [some] of the

outcasts of the camp.
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to shriek

The people cried out to Moshe, and SimroN Hwh Shom awhths oyn pyn 2

Moshe prayed to Adonoy, and the fire
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He called the name of that place
Taveirah, for it was there that burned

among them the fire of Adonoy.

1173 NPT "I RAPYT NN RINNT KW X7p)

7 DR 12 RO

The collection [of nationalities] among
them began to have strong cravings,
and Bnei Yisroel turned and began to
weep; and they said “Who will feed us
meat?
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gathered

up

alonging to wish for ) ‘together
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We remember the fish which we ate in
Egypt freely; the cucumbers,
watermelons, leeks, onions and garlic.
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free of

charge fish
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grass watermelon cucumber
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Now our bodies are withered, there is APPY T UMb 53 PN AW WDl Aoy 6
nothing at all, but the manna before our

eyes.”
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crystal

The manna was like coriander seed and L n9T2T YD ) N TEVD AW 7

it is similiar to the appearance of

crystal.
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to grind
millstone meal properly properly

i on oum g avy oy s

The people [merely] strolled about and
they gathered it and they ground it

to bruise in
crumb properly mortar a mortar

inkapyy wea  Twm aoTRa 37

with a millstone or crushed it in

mortars and cooked it in pots and made

moisture cake

cakes out of it. Its taste was like the vl Twh ovud 1?53]@ T nw

taste of cake kneaded with oil.
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When the dew would descend on the P9y a7 T AR MRy bud NI o
camp, at night, the manna would

descend on it.
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Moshe heard the people weep nnDY LN PARBWNY M2 DYTNN P YA 10
according to their families, at the door

of each one’s tent. The Anger of Adonoy WY AW PYR TR MT AN I8
was greatly aroused and in Moshe’s

eyes, it was evil.
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Moshe said to Adonoy: “Why have you 91 w5 B AT Adh TN

dealt poorly with Your servant, and
why have I not found favor in Your eyes AIT D792 Xipn oy oy TEYR I ngnTRo

that You place the burden of the entire .
W

people upon me?
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Have I conceived this entire people? YT 2NCDN T YT DN T viNT 12
have I given birth to it that You say to

me, carry it in your lap as a nurse IR PRI XY WRD TR 02 1R 29X MRND
carries an infant, to the land which You to suck

3K YV W AR Y PR
swore to their forefathers?

"7 PYRNT PIN 712 DN PTT RRY 229 NI X7
2 XpR I XD3IN 131017 X3 T9pIn3 "2i0
"TINFIND XOP T RYW
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:0ONR 207N DINR DHPI0 PIPW NI DY ORI 01 OR

PPM2 ONRWY °9 IR ANR LPMARD DYaw WK IRTR Y

From where do I have meat to give to SB8Y 9y 12 M7 apTooh noY A3 Y pan 13
this entire people on account of which
they cry to me, saying: “Give us meat 112280 T3 7N

and we shall eat.”
7Y 192 IR 1PT7 R 907 1mnY X2 07

2150 R K17 27 MY

I alone can not carry this entire people, '3 779 QYE59=AR ARG 995 Soik S9N 14

for they are too burdensome for me.

S 2191 722
"I PT7RBY 72 M X12107 *TING2 23} KN Y o

R TR

If this is the way You treat me, please I DXYE DN A9 K1 W7 9 AW DN | 192-0N) 15

(]

kill me, if I have found favor in Your

eyes; so that I will not see my evil.” (9) NYI2 ARIWIN) TV
IPI2WR DX 7i0p WD 170p *7 T2V AR 172 ON)
Y32 IR X7 TR PR
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MR DRT 9V Oy R0anh TRV RIAW NIV 7P MR 72p10 Awn DY D wwn 09 vy DR 793 O
(R *90) 17970 °3A77 10 OR PIdY
XN21) WL NP M1O% AN 290 NPNR TAR N N7 APOW XROR 2007 17 I aNYIa COYIa ORIR OR)

:(T0 1HWa RMIMIN "D RNW

Adonoy said to Moshe: “Gather seventy P TN DYAY S IDON THR-IR AT M 16

men for Me, from among the elders of

properly ] ) ‘
Israel, [men] whom you know to be the PIWY DY T 07D AVT) WK ORI
people’s elders, and its officers, and you to place

shall take them to the Tent of Meeting,
and they shall stand there with you.
30R X YAV ORTR WD AWRY 7 MK
12701 °771070) RBY 220 IR IR YT T PRI
TRV 190 NTAYIN RIAT 12WRT 1A
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NPY (X ,73 MAY) 2°NIT 737 °P0N P DMK INA 7WAN WRA RHR DRI IPT DR NDORY 10 (T0 ,3 MAY) MR
N2 MPAR Y 77aRT A% XD INWN 193X (W) 1N T9R5 2192 12771 0D TN WRY MOP WY ORI DX
:(TY N9V RAININ) IRD 27%° Y91 7N
07 SV 2091 OTYY 2NN PM T NTAYA DN DWW OPYY WANIY POR ANKRY JMR LN 07 00 VT WK
(2% *D0) 1NN WORIY TITI INNTAI WAN ANV DRI 212 MWW 191 (T, MAY) nRIY
PR 9w P12 9V 20170 anIanIv a2WR 201272 anp .omR NP
772P7 05N MAT MAWH WA OV 101 PR P1IAM MARN 1A INTA 072 WA DRI IRTW 27D IRV 0w 12N

(Qw M90)
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I will descend and speak there with oy N TN HYEN) DY Yay SmaT AT 17

)

you, and I will make greater the spirit
which is upon you, and place it on XWN"X9) 0y X2 K WD 0772y nnw)
them, and they will bear, along with

17727 OX
you, the burden of the people so that

you need not bear it alone.

T2¥ °7 RO IR 229 120 TV 27081 230N
92ion X9) Xny Mwna Ay pagion 1LY WK
17iM73 AR
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MD0) D9 0N TR PRI PRPOTA DIM MR 02N BY AR WY AW anRA M7 awn aab .oamcy N

(aw

(2% OW) 013701 AN AnW 12 7MY 2y 22w NI BV anny anm LInR IRwD

:(°19D) 725 *2IX 9IIR XD MANRW 017 721wN 77 7720 ONR XWD R

You shall say to the people, prepare '3 Yip2 DNYIX) YnY WD BN DY 16

yourselves for the morrow and you
shall eat meat, for you have cried in the 17 213 23 oK n AKX Al s breoa
ears of Adonoy, saying: “Who will feed . ‘

:DRPIX) W2 027 T 10N D71ER3
us meat; we had it good in Egypt;”
[now] Adonoy gives you meat and you

shall eat.
MR R POM MAT WATIR MWD XYY
RI7 20 "X N2 RAPD 10 Wn? 2 0T a2
oM X7 1D 2 1A angna
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Not for one day will you be eating and
not for two days; not for five days, not

for ten days, and not for twenty days.
PP RWRN 8 PP PN 8D 1920 TN KR KR
PRP PIY XY PRP XY XY
But rather for a month of days, until it
comes out of your nostrils and it will be
repulsive to you; [this is] because you
have rejected Adonoy Who is among

you, and you have cried before Him,

saying: “Why have we come out from
Egypt?”
R7pn7 1127 * A3 PPN °7 7Y PP 0T 7Y
NP3 MW AMDYT 2T XD M PAYRT A20

DIY¥RR XIPRF W Rp9 MWR7 NI PN
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DR IWRT | N9) @R X9) 9N TN Of X 19

of Dy X9 o) My X9

D27 M7 DIRR RY-WK Ty 0B WIT | Y 20

disgust
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a footman

WR YT O A9R niXpTwY wh tnn 21
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Moshe said: “The people are six

hundred thousand on foot that I am

N

among and You say that I will give W 20K D7 10X W3 NIBN ANK) 272 28

them meat, to eat it for a month of days?

Mallak
T RRY NN NI POYN XD MW AU TR ”
MY 1927 117 0% KW MK DN TPe RN
Kol
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IR IMR XOR 122 RO WD [WATT AWH 02 L2000 29X NWOW VDT DR MY wR 8D 093 99R MRD v
ala)dava)
Will sheep and cattle be slaughtered for “T-93 TN DX B NI DOY DAY TP INET 22
them would that be sufficient for them?
If all the fish of the sea would be (9) 1077 R¥W 77 ARX) O
gathered for them, would that be
sufficient for them?”
193 M OX 17 NpRYNa 17 no2m Iim Wi
1A% MPRYNT i NI K’
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. 7 to dock off )
Adonoy said to Moshe: “Has the Hand any wpR M T Aoy MmN 23

of Adonoy become short ? Now you _
to light

upon

will see if My words will occur unto DX 2T TPT NN

you or not.”
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an% 1M ANR aR) WWR2 OpT AR 70A 7102 W2 2a% 1M1 AR ARk PIAR N7 1910 209 250N R 75y RON
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23PN TR an? R (F% "waD ox Rp 1) 10707 Awn 90 0 WaR® ROW 127 TIP°R ARIN A0V 17 1R 1008m
MRV N NALRY MRPAD 113 12 PR W RO TIWD AR DN DY an ax1 N D0 I MR 1397 17 (3,0 2°nn)

(7% °9D0) " WIR VAW AORN M whaw x5 1’2 ava DR 9271 wn XY

Moshe went out and spoke the words of AONN T 2T PN DY DATY AWh K 24
Adonoy to the people, and he gathered

seventy men from the elders of the {20R7 N30 DNR TR OV Ipin UK oyav
people and he had them stand around

the Tent.
YW WD) NT XMAND M RY? P91 AYn pON

X12wnY "IN 1IN 1M PR NBY 200 X1

Adonoy descended in a cloud and S BT SeR PoR T3 s | M T 2

spoke to him, and He magnified the
spirit which was upon him and He gave DIy T2 T DRI U DYIYOY I vy
it unto the seventy men, [who were] the

HDY) X7 XM M7
elders. When the spirit came to rest

upon them they prophesied, and they

did not cease.
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Two people remained in the camp; 750N | TONT DY MIR3 | DUINCI NG 26

one’s name was Eldad and the second

) ) .

one’s name was Meidad. The spirit D’i{??-?l anm mNg Dﬂ"?i? nm 'f'l’?..ﬁ Bk QDW']

a

rested upon them; they were among ' .
AR WM AANRT WY K7

those inscribed, and they did not go out

to the Tent, and they prophesied in the

camp.

DWW TTPR TN W RDMWRI P23 1A MRAWN)

RN PIR) R M TIRY DY TR XN
RIPIWR2 WOANN KDWY P03 X7)
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(778 °790) T2 vEA RY PRI 17 AR PRN A A9V M WIpNI 1P 17°A a9YW On %P INn 22°pne

The youth ran and told Moshe, and
said: “Eldad and Meidad are

DR TIR TIIR VRN AYRT T WIT YY) 27

prophesying in the camp.” dabigfek)
PRIND TP TTIR IR AR 1M RRW VI
ROW2
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in youth

Yehoshua the son of Nun answered, [he TIR MY MINAR YR MWn it veiT Wwh 28

being] the attendant of Moshe, from his

to restrict
youth, and he said: “My master Moshe, Doy Ay
destroy them!”
AW AYRT ARYE M 2 YW anK)
PIOR YN 2327 IR
Rashi

DYON YWIIN DA WA 2°R2INA PAW D% 8597 M2 DR 21D MR 72T .27°9RA 29 2 MAX 7% amhy Hui .arDd

(737X B0 LR LD PITII0) PIRD DRI DR

g 2 to be
Moshe said to him, “Are you vengeful zealous

for me? Would (that) it be that all <0 3 T GRS IR o Sl ek
Adonoy’s people were prophets, that Doy RN M oD b
Adonoy would give His Spirit upon
them.”
PO RIYT "D RIpR AN CDNIPT WR A7 0K
AORIAT MY M % IR PRI T XY 92 1T
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Moshe entered into the camp, he and SR 3P NI TIMRTIIR TUR AORM 30

the elders of Israel.
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. the quail
From Adonoy there gusted a wind and Co“egtively el

g Dam o ™ T NRD | YR MM 31
He caused quail to fly from the sea and Dl B L1 M ngR | 59) M

properly

spread them over the camp, about a 75 b 9100 5 b T2 nimeny  wen

day’s journey from this side and about
a day’s journey from that side, around YINT 3979 DNRN MR Nirao
the camp, and about two amo™s above

the ground’s surface.
R X TR YW DN 2 OTR 1B 703 N
RD7 Kb 72021 X7 Nnb 72003 XpWR Y
DR PV PRR PRIN D1 RWRY Tino 1ing
Ry
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The people arose all of that day, the ot | 991 ”???3'5?1 X130 QEH"U"?; DS:’C‘ opn 32

entire night and the entire next day, and
the next

day

they gathered the quail. He who 7ty Qo8 wineg BEa-ny IBoxn mnpa

gathered the least amount, gathered ten
to expand

heaps and they spread them for [manRa N30 MvY By WY oyen
themselves around the camp.
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The meat was still between their teeth S 98] P12 0 0PN PR i A2 33

before it was [even] finished, when the
wrath of Adonoy was incited upon the ITRR 737 792 OY2 M 1) 093
people, and Adonoy smote the people

an enormous blow.
»7 R POD Ry W 1MW P2 W Y X2
K702 ™10 210 Xpya 7 20p) Xpya TRn
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He called the name of that place Kivros By~ NN NM2p N7 DipRI OYIN NP 34

Hataavoh, for it was there that they

to wish for

buried the people who had these LD YR MR

cravings.
"I OPRYRT M12p NITT XK XRY M) X

TPRYT XY I 113p 120

From Kivros Hataavoh the people M3 T NS DY WOl NN AP 35
journeyed to Chatzeiros, and they

stayed in Chatzeiros. (®)

n¥N2 NN NIYN? XpY 1201 29RWAT 2P0
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concerning

Miriam and Aharon spoke about Moshe TWNT MR 9 mPha PoN om I 1

concerning the Cushite woman that he el

woman

married, for, he married a Cushite :Mph MWD WRTD NPT YR MWD

woman.
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They said: “Is it only to Moshe that
Adonoy has spoken? Did He not also
speak with us?” and Adonoy heard. el
RI2Y X K9 7 798 TWR3 013 TiN9T RN
2 B R e
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The man, Moshe [was] most humble, depressed

more so than any other person on the
face of the earth. (0) :7RTRY 277y
DX Y °T RYIK Y21 KTT7 MY AYR X))
RYIN
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Adonoy said, suddenly, to Moshe, DimoN) IR AwRTYS DRDD Al T 4
Aharon and Miriam: “Come out, all
three of you, to the Tent of Meeting,” :aNWHY RN Tin DoR-ON 0anwHY Ny

and the three of them went out.
TioN7n P DR RN AYR? 7203 2 0N
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Adonoy descended in a pillar of cloud JoN RPN SaRa M0 TR 1l Ty M T s
and He stood at the entrance of the
Tent, and He called [to] Aharon and P IREN D

Miriam, and both of them went out.
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He said: “Please listen to My words. If Sxm2 NI D32 MIDR AT RIWY MmN 6
there will be a prophet among you, [I,]

Adonoy, will make Myself known to 1279278 01702 YTINY YRX
him in a vision; in a dream I will speak

to him.
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TRy 29nn RIN PR70R 117 2300 RIX M2
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That is not the case with My servant, LRI TAND TPETH23 AWk Ty 1KY 7

Moshe; in My entire house he is trusted.
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riddle

Mouth to mouth I speak to him, in a Tﬁ’ﬂ? . ;'i?ﬁm 4127 né-bg 1 8

vision and not in riddles; he gazes at

) L picture
the likeness of Adonoy; so why are you "T3Y3 1377 DORY X7 P w2 MmN
not afraid to speak about My servant, )

YhI
about Moshe?”
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Adonoy’s anger flared against them and

He left.
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to scourge

The cloud departed from atop the Tent nyIEn o M Saka bvn 10 e 10

and behold! Miriam became afflicted

snow
with tzora’as white as snow; and YRR MM QRN 170X 190 7w
Aharon turned towards Miriam and

behold, she was afflicted with tzora’as.
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Aharon said to Moshe: “Oh, my master iy N RiToN ETN 0 AWRTYN I8 TN 11

please do not put iniquity upon us for oroperly

what we have foolishly done and for IRDD R PR WK nXOn
what we have transgressed.
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Please let her not be like the dead; That, 1 779}531 iR o i’nxg; s nn3 RO 12
since he came from his mother’s womb,
it would be as half of his own flesh was al

consumed.”
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to shriek

Moshe cried out [in prayer] to Adonoy, X1 XD7 R1 5% 1hKD MR THR pyan 13

saying: “Please, God, please heal her.”
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1 . M 8 ) tos.plt 1) 2R ( )
Adonoy said to Moshe: “If her father Dipa by pY AN awhON Al w14

T

were to spit in her face would she not
1 . 14 . properly o
be in shame for seven days? She shall be PR D) MYV N4en D nYW 02N X7]
closed off for seven days, beyond the :
190X XY MINH?
encampment, and after that, she may
join again.”
NP1 713 TH AR KIS TR AYR7 7 W)
R72n PaP XYW unon PR Xyaw aann
W1a0n 12 9N ROPIR?
Rashi
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5R ORI XD RIIWI 7IMAY PINR ANWR RIAW QW DY YN MMART MDORT 99 IR IR AORN N
:7101277 NWY 790K 12 2N TANAN

Miriam was closed off beyond the

T

N7 Dy o DY MINRY YR 270 Hem 15
encampment for seven days, and the

people did not depart until Miriam was R ARRTTTY YOI
brought in to join them.
Ry) PRY RYIY ROWRD X120 DR NNON
D)% NWIRNRT 7Y 201 X7
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After that, the people traveled from (5) 118D 72Tm3 WL ML DY WOL NN 16

Chatzeiros and they camped in the

desert of Paran.
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Zechariah 2:14-4:7 27— 0D N
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properly

Sing and rejoice, O daughter of Zion; 12102 MDY RIOWT D [N WA 1

for, lo, I come, and I will dwell in the

midst of thee, saith the LORD. smmaNd

properly

And many nations shall join themselves | L HVNIGE i wife

to the LORD in that day, and shall be
My people, and I will dwell in the midst MY NIRIY MTD AYT) 130D MY oy
of thee’; and thou shalt know that the

T
LORD of hosts hath sent me unto thee.

And the LORD shall inherit Judah as SMI WIPA M 5y 800 AR M YA
His portion in the holy land, and shall

choose Jerusalem again. :ura Ty

Be silent, all flesh, before the LORD; for (0) HwTp Ty A1 * M 3em Aty on
He is aroused out of His holy

habitation.
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And he showed me Joshua the high
priest standing before the angel of the
LORD, and Satan standing at his right

hand to accuse him.

And the LORD said unto Satan: ‘The
LORD rebuke thee, O Satan, yea, the
LORD that hath chosen Jerusalem
rebuke thee; is not this man a brand

plucked out of the fire?’

Now Joshua was clothed with filthy

garments, and stood before the angel.

And he answered and spoke unto those
that stood before him, saying: “Take the
tilthy garments from off him.” And unto
him he said: ‘Behold, I cause thine
iniquity to pass from thee, and I will

clothe thee with robes.

And I said: ‘Let them set a fair mitre
upon his head.” So they set a fair mitre
upon his head, and clothed him with
garments; and the angel of the LORD
stood by.

And the angel of the LORD forewarned

Joshua, saying:
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"Thus saith the LORD of hosts: If thou
wilt walk in My ways, and if thou wilt
keep My charge, and wilt also judge My
house, and wilt also keep My courts,
then I will give thee free access among

these that stand by.

Hear now, O Joshua the high priest,
thou and thy fellows that sit before thee;
for they are men that are a sign; for,
behold, I will bring forth My servant
the Shoot.

For behold the stone that I have laid
before Joshua; upon one stone are seven
facets; behold, I will engrave the
graving thereof, saith the LORD of
hosts: And I will remove the iniquity of

that land in one day.

In that day, saith the LORD of hosts,
shall ye call every man his neighbour

under the vine and under the fig-tree.

And the angel that spoke with me
returned, and waked me, as a man that

is wakened out of his sleep.
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And he said unto me: “What seest [VART TN 7IXT AN 70 05N N 2

thou?” And I said: ‘I have seen, and l
amp
behold a candlestick all of gold, with a oY AR AR AT MR W | IR

bowl upon the top of it, and its seven _properly  alamporlight
| nipyin Y3V TyaY Y ph ayaw) Avs
lamps thereon; there are seven pipes,

yea, seven, to the lamps, which are TAYNTRY WY Ny

upon the top thereof;

and two olive-trees by it, one upon the Sy TN 79T PR TAR OV DT D 3

right side of the bowl, and the other .

upon the left side thereof.’ P ARy

And I answered and spoke to the angel

)

PRI IBKY? °3 1977 IW7RITOK R R 4

-7

that spoke with me, saying: “What are

these, my lord?”’ PITY

Then the angel that spoke with me PYT K97 SN M 32 937 70T W 5

answered and said unto me: ‘Knowest
thou not what these are?” And I said: PITR X MR AR AR

‘No, my lord.’

Then he answered and spoke unto me,
saying: “This is the word of the LORD
unto Zerubbabel, saying: Not by might, NTX2Y AT RN OTNION °P 152 X7 702 KT

ThRY 222OR MIMTI2T AL IBKRT 9N M wh 6

nor by power, but by My spirit, saith the
LORD of hosts.

plain

Who art thou, O great mountain before fowim o Y227 9Y YAt anxen 7

Zerubbabel? thou shalt become a plain;

a crashing

and he shall bring forth the top stone Samer the head

. . ., D) :A% M 0 NIRYA  OWNYT a7
with shoutings of Grace, grace, unto it. (9) :a2 1 11 AR R
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